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الملخص

يتن��اول ه��ذا المق��ال المش��كلة ال��تي ت��واجه الم��ترجم العرب��يّ ل��دى تعري��ب الح��وارات العاميّ��ة ف��ي
القصص والرواي��ات م�ن اللغ��ات الخ��رى (الفارس��يّة هن��ا نموذج��ا) إل��ى العربي��ة . فهن��اك لهج��ات عربي��ة
محلية ك�ثيرة تختل��ف م�ن بل�د إل�ى آخ��ر وم��ن منطق�ة إل��ى أخ��رى، فض��ل ع�ن الج�دل الواس��ع ف��ي الع��الم
العرب��ي ح��ول اس��تعمال العامي��ة ف��ي الكتاب��ة أو ع��دمه، وجمالي��ة الفص��حى واس��تيعابها لجمي��ع مج��الت
الحياة وأحوال النفس البشرية. ولنّ المقال قد اختار القصة الفارسية نموذجاً للثقاف��ة المص��درطرح ف��ي
الب���دء نب���ذة ع���ن تح���ول القص���ة ف���ي الدب اليران���ي المعاص���ر إل���ى اس���تعمال اللغ���ة البس���يطة وكتاب���ة
الحوارات باللهجة العامية، وذلك قبل الول��وج ف��ي ت��بيين معن��ى العامي�ة ف��ي اللغ�ة ومكانته��ا بي�ن الدب�اء
العرب من داعٍ إليه��ا ومنتص��ر للفص��حى، لينق��ل بع��د ذل��ك باق��ة م�ن آراء الكتّ��اب الع��رب ح��ول العامي�ة
ف��ي القص��ة العربي��ة. ولن الترجم��ة مح��ور ه��ذا البح��ث ك��ان لب��دّ م��ن التن��ويه ب��رأي نظري��ات الترجم��ة
ومنظّريه��ا ف��ي ه��ذا المض��مار، للنتق��ال بع��ده إل��ى إي��راد ش��واهد م��ن ترجم��ة الح��وار القصص��ي الع��امي
إل��ى العربي��ة الفص��حى لمني��ر البعلبك��ي بوص��فه أح��د أش��هر الم��ترجمين، ث��م محاول��ة ترجم��ة مقطعي��ن

حواريَين عامّيَين من الفارسية إلى العربية.
الكلمات الرئيسة: تعريب الحوارات العاميّة، الحوار القصصيّ العاميّ، القصّة الفارسيّة.

A point of view in translation of slang dialogue in Persian story
into Arabic
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Abstract
This paper considers the translator’s problems in translating the slang and
informal  speech  and  dialogues  from Farsi  into  Arabic.  There  are  many
accents in Arabic language and it different from one country to another one
and from one region to the other one. Also there are many different ideas in
Arabic world about the usage of informal language in the writing. Many
people prefer the formal language because of its beauty and activity in all
issues.  This  paper  choose  the  Persian  tales  and  first  we  show  the
development  of  contemporary  Persian  story  and  its  usage  of  informal
language.  Then we  describe  the  meaning  of  informal  language  and  the
different  ideas  about  it.  At  last  we show some examples  for  translating
informal speech and dialogue from Farsi into Arabic which translated by
MonirBalbaaki. 
Key words: translation of informal dialogues to Arabic, slang dialogues in
story, Persian story.

:المقدمة
ما دفعناإلى كتابة هذه المقالة هو اشتغالنا لسنوات في حقل الترجم�ة م�ن اللغ�ة الفارس��ية إل��ى
ن��ى وال��ثراء ف��ي ال�تراث اليران��ي المكت��وب ف��ي حق��ول المعرف��ة والدب والف��نّ العربية وما وج��دناه م��ن الغى

سيل لع�اب  ممتهن��ي ف�نّ الترجم�ة، ولس��يما أولئ��ك المتح��دثين بلغ�ة الض��اد لم�ا يوج��د م�ن تق��اربيُالذي يُ
بين الثقافتين اليرانية والعربية، ويحفزّهم على التشمير عن سواعدهم سعيًا لنقل هذا التراث ال��ثرّ إل��ى
لغتهم. فما أكثر المصنفات العلمي�ة وأوف��ر المؤلف��ات الدبي��ة والرواي��ات ال��تي ج��ادت به��ا أقلم العلم�اء

والدباء والكتاب اليرانيين في شتى ميادين الفكر والمعرفة والدب والفنّ قديماً وحديثاً.
ذا شئنا سوق  الحديث إلى الحقل الدبي من هذا ال�تراث، وال��تركيز خصوص��اً عل��ى الج��انب الروائ��ي واذ

ف��ي والقصصي منه، وهو الموضوع محطّ البحث لهذه المقالة، وأنعمن��ا النظ��ر ���ونحن نس��تقري ت��اريخه
حقبته المعاصرة للفينا أنه ثمة تحوُل ق��د ط��رأ عل��ى كتاب��ة القص�ة الفارس��ية المعاص��رة عل��ى ي��د بع��ض
ل ف��ي ة المت��داو  روّاده��ا، تح��وّلٌ ب��رز ف��ي تبس��يط اللغ��ة القصص��ية والهب��وط به��ا إل��ى مس��توى أدب العامّ��
حياتهم اليومية والنزول بالنثر إلى حيث يقبله الخاصّ والعامّ والمتعلّم وقليل العلم، بلستعمال اللهجة
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العامي��ة ف��ي الح��وارات القصص��ية. ولع��ل أم��ارات ه��ذا التح��ول ق��د رأت الن��ور ف��ي النص��ف الول م��ن
القرن العشرين في آثار كُتّاب مثل محمد علي جمالزاده، وعلي أكبر دهخدا، وجلل آل أحمد، وزي��ن

).Agend ، 1385)(1385العابدين مراغ ئي وغيرهم(آجند، 
وهنا تبرز ضرورة البحث الذي نحن في صدده وه��ي أنّ الم��ترجم العرب��ي إذا م�ا أراد أن يمس�ك ب�القلم
وينقل ه�ذه الث��ار القصص�ية والروائي��ة إل��ى العربي��ة س��يواجه مش�كلة منش��ؤها أولً أن�ه لهج�ة أيّ�ة منطق�ة
وأيّ بل��د س��يختار لتعري��ب الح��وار القصص��ي الع��اميّ ال��ذي ق��د ي��واجهه ف��ي القص��ة أو الرواي��ة؟ وثاني��اً
���اب الع���رب والج���دل الواس���ع الق���ائم ف���ي الع���الم العرب���ي ح���ول مكان���ة اللغ���ة العامي���ة بي���ن الدب���اء والكُتّ

استخدامها في الكتابة القصصية والدب، بل في اعتمادها عموماً بدل الفصحى.
ولم نعثر خلل البحث على من تناول مثل هذا الموضوع بالذات، أي التحديات التي ت��واجه الم��ترجم
العربي في ترجمة الحوار القصصي المكتوب باللهج�ة العامي��ة م�ن اللغ�ات الخ��رى إل��ى العربي��ة. نع��م
هناك من ناقش ما يشبه هذا الموضوع لكن باتجاهه المعاكس؛ أي ترجمة الحوار القصص��يّ الع��اميّ
ف����ي القص����ص العربي����ة إل����ى اللغ����ات الخ����رى، مث����ل البح����ث ال����ذي أع����دته ريم����ة لعري����بي لني����ل درج����ة
الماجس���تير ف���ي الترجم���ة وال���ذي أس���مته «ترجم���ة التع���ابير المجازي���ة ف���ي النص���وص العامي���ةم فيلي���ب
مارس���يه أنموذج���ا». وه���ذا الموض���وع، ف���ي نظرن���ا، ل ي���واجه الش���كالية نفس���ها ال���تي يواجهه���ا الم���ترجم
العرب��ي، ذل��ك أن ص��ياغة الح��وارات القصص��ية ف��ي اللغ��ات الخ��رى، ولس��يما الفرنس��ية، أم��ر م��ألوف

جدّا.
وقد ارتأينا أن نخصص الفصل الول من المقالة بنب��ذة ع�ن المنح��ى ال��ذي اتخ��ذته الكتاب��ة القصص��ية

في الدب اليراني المعاصر مدخلً قبل الخوض في صلب الموضوع.
أم��ا ع��ن النس��ق المتب��ع ف��ي كتاب��ة المقال��ة فق��د ت��م تعيي��ن الفص��ول بأرق��ام محاط��ة ب��أقواس لتمييزه��ا، ث��م
ترقي���م م���ا يمك���ن أن يتف���رع م���ن ك���لّ فص���ل م���ن موض���وعات جانبي���ة بأرق���ام متفرع���ة م���ن رق���م الفص���ل

الصلي.

 تحوّل القصة في الدب الفارسيّ المعاصر]1 [

ح��ول أس��باب م��ا تم��ت الش��ارة إلي��ه ف��ي المقدم��ة م��ن تح��ول ف��ي الدب القصص��يّ اليران��يّ المعاص��ر
وتوجّه نحو الدب الذي يرضي العامّة ينقل يعقوب آجند في مقاله الذي كتبه تحت عنوان «مظ���اهر

» عن محمد عل�ي جم�الزاده أنّ ه�دفه م�ن اتخ�اذ ه�ذا الل�ون م�ن1اللغة العامية في نثر العهد الدستوري
الكتاب��ة ه��و تعمي��م الدب، وم��ا اص��طلح علي��ه «بالديمقراطي��ة الدبي��ة» إذ ي��ذهب الخي��ر إل��ى أن تن��وع

های زبان عاميانه در نثر دوره مشروطه.جلوه. 1
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الدب ورقيّ��ه ف��ي ال��دول الغربي��ة ق�د س��خّر جمي��ع طبق�ات الجم��اهير لس��طوته ورغّ�ب  ف��ي الق�راءة الرج�ل 
ة والم��رأة  والغن��يَ والفقي��ر  وتلمي��ذ  البتدائي��ة والش��يخ  المس��نّ عل��ى ح��دّ س��واء وأدى إل��ى رق��يّ أف��راد المّ��
معنوياً في حين ظلّت أقلم أدباء إيران تخاطب ش��ريحة أه�ل الفض�ل وأرب��اب الدب دون التف�ات إل�ى

).ibid، 1385)(1385سائر طبقات المجتمع (المرجع نفسه، 
ومع أن ه��ذا التح��ول ق��د واج��ه ف��ي فج��ر بزوغ��ه بع��ض ردود الفع��ال المناوئ��ة ال��تي ع��دّته خروج��اً ع�ن
التقلي��د الدب��ي الش��ائع ح��تى تل��ك الحقب��ة لكنّ��ه ش��قّ طريق��ه قُ��دُماً لم��ا لق��اه م��ن ص��دًى اجتم��اعي واس��ع
حتى صار مقبولً لدى العامّة والخاصّة وأمراً طبيعياً في حيّز الكتابة القصصية والتأليف الروائي في

الدب اليرانيّ.

 اللغة العامّية والدباء العرب]2[

ول بأس هنا أن نشير في البدء إلى معن��ى مص��طلح العامي�ة. فالع��امايُ م�ن الكلم لغ�ةً ه�و «م�ا نط��ق
يَ��ة: لغ�ةُ العام�ة، وه��ي خلف الفص�حى» (مص��طفى ة عل��ى غي�ر سُ�نن الكلم العرب��ي. والعاما به العامّ�

).. أي إنّه��ا لغ��ة الح��ديث «ال��تي نس��تخدمهاMustafa، 2004, 629,p)(629،ص 2004وآخ��رون، 
).Wafi ، 2004: 119)(119: 2004في شؤوننا العادية، ويجري بها حديثنا اليومي» (وافي، 

إنّ ظ��اهرة وج��ود العامي��ة إل��ى ج��انب الفص��حى ظ��اهرة لغوي��ة نج��دها ف��ي جمي��ع بل��دان الع��الم، ولك��ل
). ف����إنّه «م����تى انتش����رت اللغ����ة ف����يNajjar ، 2012)(2012منهم����ا مج����الته واس����تعمالته (نج����ار، 

من��اطق واس��عة م��ن الرض وتكلّ��م به��ا طوائ��ف مختلف��ة م��ن الن��اس، اس��تحال عليه��ا الحتف��اظ بوح��دتها
الول��ى أم��داً ط��ويلً، ب��ل ل تلب��ث أن تنش��عب إل��ى لهج��ات، وتس��لك ك��لّ لهج��ة م��ن ه��ذه اللهج��ات ف��ي

Najjar ، 2004,p)(104،ص 2004س���بيل تطوّره���ا منهج���اً يختل���ف ع���ن منه���ج غيره���ا» (واف���ي، 

104.(
ويعزو ال��دكتور عل�ي عب�د الواح��د واف��ي، عض��و مجم�ع اللغ�ة العربي��ة بالق�اهرة، ف��ي كت�ابه «فق�ه اللغ�ة»
انش����عاب ه����ذه اللهج����ات ع����ن العربي����ة الفص����حى وتطوره����ا المطّ����رد ف����ي ن����واحي الص����وات والقواع����د
والمفردات إل�ى عوام��ل ك��ثيرة، منه�ا انتش��ار اللغ�ة العربي�ة ف��ي من��اطق ل�م تك�ن عربي�ة اللس�ان، وعوام��ل
اجتماعية سياسية كاس�تقلل البلد العربي�ة بعض��ها ع�ن بع�ض، وعوام��ل اجتماعي�ة نفس�ية تتمث��ل فيم��ا
بين سكان هذه المناطق من فروق في النظم الجتماعية والع��راف والتقالي��د والع��ادات ومبل��غ الثقاف��ة،
وعوام��ل جغرافيّ��ة م��ن ف��روق ف��ي الج��وّ والطبيع��ة، وعوام��ل تتص��ل ب��اختلف أعض��اء النط��ق وتطوره��ا

ibid,p)(115 � 105الطبيعي وعوامل أخرى يخرج التفصيل فيها عن هدف البحث (المرجع نفس��ه: 

105 � 115.(
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. الدعوة إلى 2-1
وفي وسعنا أن نتلمّس رؤوس خيوط الدعوات الولى إلى العامية قبل ح��والى قرني��ن م��ن الزم��ن حي��ث

 ك�ان الول موظّف�ا2ً، وك��ارل ف��ولرس1انطلق�ت م�ن مستش��رقين، اثن�ان منه�م ألمانيَ��ان وهم��ا ك��وليم س��بيتا
ب���دار الكت���ب المص���رية وق���د ط���الب باس���تبدال العامي���ة بالفص���حى م���دّعياً ف���ي كت���اب ل���ه تح���ت عن���وان
«قواع��د اللغ��ة العامّي��ة ف��ي مص��ر» أن��ه ب��التزام الكتاب��ة العربي��ة الكلس��يكية القديم��ة ل يمك��ن أن ينم��و

م) وهو الزاعم أن الذي1932 � 1852 (3أدب حقيقي متطوّر. والثالث إنجليزي يُدعى وليم ولكوكس
-Al)(19 � 18،��� 1،ص 1407ع���اق المص���ريين ع���ن الخ���تراع ه���و كت���ابتهم بالفص���حى (الحي���دري، 

Haidari ، 1407,p 1، 18 � 19.(
«ثمّ تلت هذه الراء طفرة نوعية فيكتب القاضي سلوف ولمورالذي كان يعمل في محاكم مصر كتابً���ا
بعن���وان «العربي���ة المحلي��ة ف���ي مص���ر» دع���ا في���ه إل���ى اتخ���اذ الح���روف اللتيني���ة ف���ي الكتاب���ة والداب،
لتكون دعوته مع من سبقه تمهيداً سياسياً لسيطرة المستشار النجلي��زي (دنل�وب) عل��ى مناه�ج التعلي��م

,ibid)(19ف��ي وادي الني��ل، وتغل��ب النجليزي��ة ف��ي جمي��ع المراح��ل والجامع��ات» (المرج��ع نفس��ه،ص 

19.(
ث��م انض��مّ إل�ى المستش��رقين أن�اس م�ن الع��رب ح��ذوا ح��ذوهم منه��م س�لمة موس��ى ال�ذي شُ�مَ م�ن ت�وجّهه
النفس الصليبي إذ نفى الرابط�ة الش��رقية والديني��ة مع��اً زاعم��اً أن الرابط��ة الحقيقي�ة للع��رب ه��ي رابطته��م
بأورب���ا. وتبع���ه م���ن بع���ده ل���ويس ع��وض. وانض���مّ إل���ى ركبه���م م��ن لبن��ان أني��س فريح���ة، وس���عيد عق��ل،
والخ���وري م��ارون، وك��ان عق��ل أش��دهم ف��ي ه��ذا المي��دان إذ ن��ادى باتخ��اذ اللتيني��ة ب��ديلً م��ن العربي��ة.

).ibid,p20-21)(21 � 20(المرجع نفسه: 
وفي معرض حديثها عن ميزات اللهجات العامية حسب دعاتها تقول وفاء نجار ف��ي مقاله��ا «العربي��ة
بين العامية والفصحى»: «يضع دعاة العامية مبررات استخدام العامي��ة ويزعم��ون له��ا ع�دة ممي��زات»

ثم تسرد هذه الميزات نقلً عن أنيس فريحة، أحد هؤلء الدعاة:
- اللهج��ة العامي��ة حيّ��ة متط��ورة، وتغيّ��ر نح��و الفض��ل؛ لنه��ا تتص��ف بإس��قاط الع��راب، وبش��كلها1«

العادي المشترك المألوف واعتمادها الفصحى معيناً لها.
-القتصاد في اللغة وهو جوهر من جواهر البلغة.2
- الهمال والقتباس والتجديد في المعنى؛ فالعامية برأيه نامية مسايرة لطبيعة الحياة تحرص عل��ى3

همال ما يجب أن يهمل، واقتباس ما تقتضيه الضرورة من اللفاظ. إماتة واذ

.Wilhelm Spitta. يبدو أن القصود هو 1
2 .Karl Vollers.
3 .William Willcocks
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- العنصر النساني يض��في عليه�ا مس�حة الحي�اة؛ فالفص��حى ل��دى أني��س فريح��ة ليس�ت لغ�ة الكلم؛4
لنه��ا ل تعبّ��ر ع��ن الحي��اة بحلوته��ا وقس��وتها كم��ا تفع��ل العامي��ة، ودليل��ه عل��ى ذل��ك أنن��ا ل نس��تطيع
التع���بير بواس���طة الفص���حى، بنف���س الطلق���ة ال���تي نعبّ���ر فيه���ا بوس���اطة العامي���ة عم���ا نري���د» (نج���ار،

2012)(Najjar ، 2012.(
هذا وقد ذكر أنور الجندي في كت��ابه «الفص��حى لغ��ة الق�رآن» قائم��ة ممّ��ن س��مّاهم «أع��داء الفص��حى»
ن ذكرن��ا آنف��اً، لطف��ي الس��يد (ال��ذي كت��ب ع��دة مق��الت ف��ي ال��ذين أض��اف إليه��م، فض��لً ع��ن بع��ض م ��
دخاله���ا ح���رم اللغ��ة الفص��حى)، وقاس���م أمي��ن «الجري���دة» ي��دعو فيه���ا إل���ى اس���تعمال اللف���اظ العامي��ة واذ
(بسبب تصريحه عن الع��راب وتس��كين أواخ��ر الكلم��ات)، وعب��د العزي��ز فهم��ي (لمش��روعه المق��دّم إل��ى
المجمع اللغوي المصري لتخاذ الحروف اللتينية لرسم الكتاب�ة العربي�ة)، والزه��اوي (ل�دعوته لض��رورة
الكتاب��ة باللغ��ة المحكي��ة)، وط��ه حس��ين (عل��ى خلفي��ة م��وقفه ف��ي المج��امع العربي��ة ودع��وته إل��ى تط��وير
النح����و وق����وله: «اللغ����ة مل����ك لن����ا ول ح����ق لرج����ال ال����دين أن يفرض����وا وص����ياتهم عليه����ا») (الجن����دي،

)..Al- jandi ، 1982,p 185 � 186)(186 � 185،ص 1982
وسنترك الردّ على هذه المزاعم للمعسكر المقابل من المنتصرين للغة العربية الفصحى.

. النتصار للفصحى2-2
رداا عل��ى مق�ترح لطف��ي الس��يد ف��ي أنّ أق��رب الط��رق إل��ى إص��لح العربي��ة يكم��ن ف��ي اس��تعمال الكلم��ات
ن ف�ي العربي��ة س��راا خال��دًا ه��و ه�ذا الكت�اب الم�بين العامية يقول الستاذ مص��طفى ص��ادق الرافع�ي: «واذ
عرابً���ا، بحي���ث يك���ون (الق��رآن) ال���ذي يج���ب أن ي���ؤدّى عل���ى وجه��ه العرب���ي الص��حيح، ويحك���م منطقً���ا واذ
الخلل بمخرج الحرف الواحد منه كالزيغ بالكلمة عن وجهها وبالجملة ع��ن مؤدّاه��ا، وبحي��ث يس��توي

).ibid,p187)(187فيه اللحن الخفي واللحن الظاهر» (المرجع نفسه،ص 
وفي معرض ردّه على «دعوة سعيد عقل إلى خل��ق لغ��ة جدي��دة يس��ميها اللغ��ة اللبناني��ة لحلله��ا مح��ل

ibid,p20العربية تعتمد على عنصرين اللهجة العامي��ة مكتوب��ة ب��الحرف اللتين��ي ب��دلً م��ن العربي��ة» (

) كتب الدكتور عمر فروخ: «يب��دو أن س��عيد عق��ل ش��عر به��ذا الح��اجز بين��ه وبي��ن الن�اس فل��فّ كت�ابه2
الجديد برباط كتب عليه بالحرف العربي: (أول كتاب لبناني بالحرف اللتيني). إن غي��ر اللبن��اني ل�ن
يق��رأ ه��ذا الكت��اب إذ لي��س ف��ي مُكنت��ه، ول��و ك��ان يع��رف الح��رف اللتيني��ة الخمس��ة والعش��رين ث��م حف��ظ
الرم����وز العش����رين ال����تي زاده����ا س����عيد عق����ل عل����ى البجدي����ة اللتيني����ة، أن يص����ل إل����ى تل����ك الرم����وز
المطموسة.إن اللبناني العاميّ من أهل الجنوب ومن أه��ل بي��روت أو طرابل��س أو ص��يدا ل�ن يق��رأ فيم��ا
أظ��ن ه��ذا الكت��اب. إن ه��ذا الكت��اب موض��وع بلهج��ة ل ته��زّ فيه��م حماس��ة ول ت��دخل ف��ي قل��وبهم متع��ة،

204فالمتعة الدبية كالمتعة الفنية: جوّ اجتماعي قبل أن تكون حروفًا ورم��وزًا» (المرج��ع نفس��ه،ص 
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 �205)(ibid,p204-205.(
وفي نقده لمعاداة أنيس فريحة للفص��حى يق��ول ف��روخ: «إنن�ا نعل�م أنّ ال�ذي يزع�ج ال��دكتور فريح��ة لي�س
اللغة العربية الفصحى وحدها، بل يزعجه فيما يبدو لنا بقاء القرآن وبقاء السلم ببق��اء الق��رآن � وه��ذه

 (ibid,p210)(210شكوى تبشيرية واستعمارية قديمة» (المرجع نفسه،ص 
ويفه��م م��ن ه��ذا الكلم وم��ن بع��ض م��ا م��رّ بي��انه ف��ي الس��طور الفائت��ة أن لبع��ض م��ن ش��نوا هجمته��م

الشعواء على العربية الفصحى نيات غير سليمة وبواعث استعمارية.
وف��ي تفني��د م��دّع ى ط��ه حس��ين م��ن «أن هن��اك خط��راً عل��ى العربي��ة الفص��حى أن يهجره��ا الن��اس إل��ى

)  يق��ول ال��دكتورibid,p231)(231العامية إذا لم تخضع لما يريدون من تطور» (المرجع نفس��ه،ص 
محم���د محم���د حس��ين: «وه���و نف���س التهدي���د ال���ذي ه���دد ب��ه م��ن قب���ل لطف���ي الس���يد وم���ا أظ��ن أن أح���دا
سيخدع بما يبدو في ظ��اهر ق��وله (ط�ه حس��ين) م�ن ال�براءة حي��ن يتظ��اهر ب�أنه مع��ارض ف��ي اس��تعمال
اللغ��ة العامي��ة للكتاب��ة الدبي��ة وحي��ن يش��ترط ف��ي المع��اجم المقترح��ة أن ل تتض��من إل اللف��اظ العربي��ة

الفصيحة» (المرجع نفسه).
ولعلّ أدقّ ما جاء في تفنيد رأي م ن اقترحوا الهبوط بلغة الكتاب��ة إل��ى لغ��ة الح��ديث واس��تعمال العاميّ��ة
في الشؤون التي نستعمل فيها الن العربية الفصحى هو ما كتبه الدكتور واف��ي ف��ي كت�ابه فق�ه اللغ��ة،
وال��ذي أض��مّ ص��وتي إلي��ه، حي��ث ذه��ب إل��ى أنّ ه��ذا الح��لّ «ح��ل س��اذج ه��دّام ل يك��اد يس��تحقّ عن��اء
المناقش��ة، وه��و ل يق��وم ف��ي الواق��ع إل عل��ى مج��رّد الرغب��ة الثم��ة ف��ي القض��اء عل��ى أه��مّ دعام��ة م��ن

Wafi ، 2004,p)(122،ص 2004دعائم الثقافة ف��ي الم��م العربي��ة» (واف��ي،  )، مس��تدلً عل�ى122 
قوله ببضعة أدلّة منها أنّ اللغة العاميّة لغة فقيرة كلّ الفقر في مفرداتها، ول يشتمل متنها على أك��ثر
م��ن الكلم��ات الض���رورية للح��ديث الع��ادي، وه���ي إل��ى ذل��ك مض���طربة ك��لّ الض���طراب ف���ي قواع���دها،
وأس���اليبها، ومع���اني ألفاظه���ا، وتحدي���د وظ���ائف الكلم���ات ف���ي جمله���ا، ورب���ط اللف���اظ والجم���ل بعض���ها
نّ أداةً هذا ش��أنها ل تق��وى مطلق�اً عل��ى التع��بير ع�ن المع��اني الدقيق�ة ول ع�ن حق�ائق العل��وم ببعض، واذ
والداب والنتاج الفكري المنظّم. ول أدلّ على ذلك من أننا في حديثنا العادي نفسه كثيراً ما نض��طرّ
إل��ى اس��تخدام العربي��ة الفص��حى، عن��دما نك��ون بص��دد التع��بير ع�ن حق��ائق منظم��ة وأفك��ار مسلس��لة، ل
نم��ا نفعل�ه مض��طرين اض��طراراً، لنن��ا ن��رى أنّ العاميّ��ة ل تس��عفنا ف��ي مفرداته��ا ول نفع��ل ذل��ك مباه�اةً واذ

في قواعدها بما يضبط تفكيرنا وينقله نقلً صحيحاً إلى الذهان.
نّ اللغة العامية في بلدٍ م��ا غي��ر ثابت��ة عل��ى ح��ال واح��دة، ب�ل ه�ي عرض��ة للتط��ور ف��ي أص��واتها هذا واذ
ومفرداتها ودللتها وقواعدها، وتطورها هذا سريع جداً، حتى إننا لنجد في العص��ر الواح��د فروق��اً غي��ر
يس��يرة بي��ن عاميّ��ة الش��بّان وعامي��ة الش��يوخ. ف��إذا فرض��نا أنن��ا اص��طنعنا ف��ي الكتاب��ة اللغ��ة العامي��ة ال��تي
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نس��تعملها ف��ي العص��ر الحاض��ر، فإن��ا ل نلب��ث بع��د وق��ت غي��ر طوي��ل أن ن��رى أنفس��نا أم��ام المش��كلة
نفس��ها ال��تي التجأن��ا ف��ي حله��ا إل��ى ه��ذه الوس��يلة، وذل��ك أن لغ��ة الح��ديث س��وف تتط��ور وس��وف يناله��ا
كثير من التغير في أصواتها ودللتها وقواعدها وأساليبها، ولن تزال كذلك حتى تبعد بعداً كبيراً ع�ن
ذا بنا نكتب بلغة ونتخاطب بلغة أخرى، فيذهب كلّ ما عملناه في هذا الس��بيل لغة الكتابة؛ فنصبح واذ

أدراج الرياح.
يزادعل��ى ه��ذا كلّ��ه أنّ اللغ��ة العاميّ��ة تختل��ف ب��اختلف الش��عوب العربي��ة، وتختل��ف ف��ي الش��عب الواح��د
باختلف مناطقه، فعاميّة العراق ل يك��اد يفهمه��ا المص��ريون أو المغارب��ة، وعاميّ��ة المص��ريين ل يك��اد
يفهمه��ا العراقي��ون ول المغارب��ة، وعاميّ��ة المغارب��ة ل يك��اد يفهمه��ا العراقي��ون ول المص��ريون. وف��ي البل��د
الواح���د تختل���ف اللهج���ات العاميّ���ة ب���اختلف طوائ���ف الن���اس وب���اختلف المن���اطق، ب���ل إن المحافظ���ة
الواحدة تشتمل على ك��ثير م�ن المن��اطق اللغوي��ة ال��تي تختل��ف فيم��ا بينه��ا اختلفً��ا غي��ر يس��ير (المرج��ع

)..ibid,p122-124)(124- 122نفسه،ص 

. آراء الكتاب العرب حول العاميّة في القصة العربية2-3
ولن بحثن��ا منص��ب بش��كل رئي��س عل��ى الج��انب القصص��ي والروائ��ي دعون��ا ن��رى م��ا ه��و رأي الكت��اب

العرب في اللجوء إلى اللغة العاميّة في كتابة القصص والروايات.
ومن باب المثال ل الحصر نأخذ الكاتب القصص��ي المص��ري المع��روف يوس��ف إدري��س نموذج��اً فه��و
يلجأ، لضفاء الواقعية على أسلوب القصص عنده، «إلى اللغة المزدوجة أو التعددي��ة اللغوي��ة، حي��ث
يس��تخدم الفص��حى ف��ي لغ��ة الس��رد (الح��وار غي��ر المباش��ر) والعاميّ��ة ف��ي المش��اهد (الح��وار المباش��ر)

)..Mujaidi,، 1390,p 108)(108،ص 1390وأحيانًا يراوح بينهما» (مجيدي وآخران، 

يق��ول يوس��ف إدري��س نفس��ه: «ه��ذا موض��وع نق��اش خطي��ر دخل��ت في��ه م��ع ط��ه حس��ين، لنّ��ه ك��ان ي��رى
ضرورة أن أكتب بالفصحى. وقل��ت ل�ه إن افتع��ال اللغ�ة، أو ك��وني أس��يطر عل��ى اللغ�ة س��يطرة عقلي�ة؛
سوف يؤدّي � من ثمّ � إلى سيطرتي على الفك��ار ال��تي تخ��رج م��ن داخل��ي س��يطرة عقلي�ة وعندئ��ذٍ ف��إنّي

) . أي إنّ�ه يع��دّ الكتاب�ة بالفص��حى تكلفً��ا يخرج��ه ع�ن س��يولةibid أختلق ول أخلق» (المرجع نفس��ه) (
أفكاره وانسيابيتها.

_ من أعداء الفص��حى، ق��د كما ذكرنا سابقًا واللفت هو أنّ الدكتور طه حسين، الذي عدّه الجنديّ_
نص��ح يوس��ف إدري��س باس��تعمال الفص��حى واجتن��اب العاميّ��ة ف��ي ح��واراته القصص��ية. وبه��ذا الموض��وع
تحديداً يقول عبد الرزاق الربيعي، الشاعر والكاتب العراقي: «وقد آثر بعض كتّاب القصة والرواي��ة ،

، أن يكتبوا الحوار بالعامية، ومنهم يوسف إدري��س ال��ذي نه�ج ف��ي معظ��م كتاب��اته ه��ذا بدعوى الواقعية
وق��د ع��اب علي��ه ال��دكتور ط��ه حس��ين ذل��ك ف��ي مقدم��ة كتبه��ا النه��ج، كم��ا يؤك��د د.حس��ين عل��ي محم��د.
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 حيث أش��اد فيه��ا بمق�درة يوس��ف إدري��س وبراعت��ه،1954لحد كتبه «جمهورية فرحات» الصادر عام 
ولكنه طلب إليه (… أن يرفق باللغة العربية الفصحى ويبسط سلطانها شيئاً ما عل��ى أشخاص��ه حي��ن
يقصّ كما يبسط سلطانها على نفسه، فهو مفص�ح إذا تح��دث، ف��إذا أنط��ق أشخاص�ه أنطقه��م بالعامي��ة
كما يتحدّث بعضهم إل�ى بع�ض ف��ي واق��ع الم��ر حي�ن يلتق�ون، ويُ��ديرون بينه��م أل�وان الح��وار ).. (وم��ا
أك���ثر م���ا يُخط���ئ الش���باب م��ن أدبائن���ا حي���ن يظن���ون أن تص���وير الواق���ع م���ن الحي���اة يف���رض عليه���م أن
يُنطق��وا الن��اس ف��ي الكت��ب بم��ا تج��ري ب�ه ألس��نتهم ف��ي أح��اديث الش��وارع والندي��ة، ف��أخصّ م��ا يمت��از ب�ه
ر ف��ي أدائ�ه وتص��ويره).. (والدي��ب الفنّ الرفيع هو أنّه يرقى بالواقع عن الحياة درجات، دون أن يُقصا

-Al)(2009)» (الربيع���ي، 1الح���قّ لي���س مس���جلً لكلم الن���اس عل���ى علت���ه كم���ا يس���جّله الفون���وغراف

Rubaie ، 2009..(
نّ للم��ازني ف��ي ه��ذا الص��دد رأيً��ا ه��و ألي�ن م�ن يوس��ف إدري��س وأك��ثر إنص��افاً للفص��حى إذ يق�ول: هذا واذ
«ومسألة لبدّ من الشارة إليه��ا قب��ل أن أض��ع القل�م، وتل��ك ه��ي بأيّ�ة لغ�ة نكت�ب الح��وار ف��ي الرواي��ات،
أباللغ���ة العربي���ة أم باللهج���ات العامي���ة؟ والج���واب عن���دي نكتبه���ا باللغ���ة العربي���ة إل إذا ك���انت اللهج���ة
ن على تصوير الشخصية وعلى إبرازها على حقيقتها...، وصحيح أن اللغة قالب تُص��بّ العامية أعو 

� تأثيراً ف��ي أي لقوالب التعبير فيه المعاني التي يراد العبارة عنها، ولكنّ من الصحيح أيضاً أنّ للغة �
أسلوب التفكير والتفاتات ال�ذهن واتجاه��ات النف�س، ف��ابن الص��عيد الص��ميم والمن��وفيّ أو البحي��ريّ لي��س
تفكيرهما م�ن نس��ق واح��د مهم��ا بل�غ م�ن تق��اربهم، والرج��ل ال��ذي يجي��د اللغ�ة العربي��ة وح��دها دون غيره��ا

� كم��ا تختل��ف عب��ارته يختل��ف أس�لوب تفكي�ره وطريق��ة تن�اوله للمس��ائل والوجه��ة ال�تي ينظ��ر منه��ا إليه��ا �
عن أساليب التفكير والتناول والعبارة عند من يتقن�ون لغ�ة أخ��رى أو لغ�ات فض��لً ع�ن العربي��ة. ولي�س
بص��حيح أن اللغ��ة وع��اء فحس��ب، وأن ل دخ��ل له��ا ف��ي التفكي��ر والشخص��ية، وذل��ك لنّ طبيع��ة اللغ��ة
ت��وحي إل��ى نف��س ص��احبها، وم��ع اليح��اء الت��وجيه، ف��إذا أس��قط الروائ��ي اللهج��ات العاميّ��ة جمل��ةً، ف��إنّه
يسقط معها عاملً قوياا من عوامل التوجيه النفسيّ، ويجيء بالصورة ناقصة أول ألوانها وأقدرها على
الكش��ف ع��ن الشخص��ية، ث��م إنّ ف��ي اللهج��ات العامي��ة ألفاظ��اً وعب��ارات ممل��وءة ق��وةً أو جم��الً أو ق��درة
عل���ى البان���ة، ك���ثيراً م���ا يك���ون م���ن العس���ير الهت���داء إل���ى م���ا ي���ؤدي معناه���ا أو يعادله���ا ف���ي الق���وّة أو
الجم��ال أو الق��درة م��ن اللغ��ة العربي��ة، وه��ذا عل��ى الرغ��م م��ن أن لغتن��ا العاميّ��ة لغ��ات أو لهج��ات ش��تى،

-Al)(1929وأنّ���ه لي���س بينه���ا واح���دة اس���توفت أوض���اعها واس���تقرّت عل���ى ح���دّ مض���بوط» (الم���ازني، 

Mazni ، 1929..(
إذن فالم��ازني، وبع��د ط��رح رأي��ه ف��ي إمكاني��ة اللج��وء إل��ى العاميّ��ة أحيان��اً ف��ي كتاب��ة الح��وار القصص��يّ،

اعة، وقد يكون له بوق لتضخيم1 لة على أسطوانات خاصة بإبرة وسما خرج الصوات السجا . الفونوغراف جهاز آليا يج
دعى الحاكي (معجم اللغة العربية العاصرة). وت وقد ل يكون، ويج الصت
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تراه يشير إلى ما قاله الدكتور وافي نفسه ، في رده لدعاوى مقترحي الهبوط بمستوى لغة الكتابة إلى
لغة الح��ديث، م��ن أن اختلف اللهج��ات العاميّ�ة بي�ن البل��دان العربي��ة المختلف�ة، بل��بين محافظ��ات البل��د
العرب��ي الواحدوم��دنه ومن��اطقه يح��ول دون فه��م أه��الي بل��د للجه��ة أه��الي آخ��ر. والطري��ف أن��ه اس��تعمل
كلمة «لغتنا» � أي المصرية � في ق��وله: «عل��ى الرغ�م م�ن أن لغتن�ا العامي�ة لغ��ات أو لهج�ات ش�تى»،
ف��إذا ك��ان الختلف بي��ن اللهج��ات المحلي��ة ماث��ل ف��ي مص��ر وح��دها، فم��ا بال��ك باختلفه��ا بي��ن ال��دول
ذا شقّ على المصريين فه��م لغ�ة أبن��اء بل��دهم م�ن من��اطق أخ��رى، فكي��ف للعراق��ي العربية الخرى؟!، واذ

أو المغاربي أو اليمني استيعابها؟!
ثم إنّ المازني نفسه يعرّج بعد قوله السابق فيقول: «غير أنّ الفراط ف��ي اتخ��اذ اللهج��ات العاميّ��ة أداةً
للح��وار الروائ��ي بل م��وجب يفس��د ك��لّ ش��يء، ونح��ن نق��رأ الرواي��ات الروس��ية أو اللماني��ة أو الس��بانية
مترجمة إلى النجليزية بلغة صحيحة من أولها إلى آخرها فل تحسّ نقصاً يُذكر، ول نشعر أن اللغة
الفصيحة أفسدت الحوار أو ضيَعت مزيته، أو أضعفت قدرته على الكشف عن الشخص�ية ال�تي ي�راد

).ibid إبرازها» (المرجع نفسه)(
وفي معرض حديثها عن استخدام بعض الكُتّاب المتأخرين اللغة العامية في كتاباتهم الدبية توجّه ت
سارة عب�د الس��ميع، ف��ي مق�ال له�ا ف�ي ص�حيفة اله��رام المص��رية قب��ل نح��و س�ت س��نوات، بالس��ؤال إل��ى
ع��دد م��ن الكت��اب المص���ريين الش��باب ال��ذين انبث���ق م��ن بي��ن كتاب���اتهم ه��ذا التي���ار الجدي��د ف���ي الكتاب��ة
لمعرف���ة آرائه���م ح���ول ه���ذه النزع���ة الجدي���دة، فق���الت نقلً ع���ن الك���اتب محم���د إبراهي���م مح���روس: «(إنّ
الكتابة باللغ�ة العربي��ة الفص��حى ه��ي الكتاب��ة الص��حيحة بك��لّ المق��اييس، فه��ي اللغ�ة الرائ�دة ف��ي الكتاب��ة
عموماً، ولكن أحيانًا نتّجه للكتابة بالعاميّة، والسبب في ذلك أن الكاتب أحياناً يندفع نح��و شخص��يات
معيّنة ويكتشف أن القارئ قد ل يتفاعل معه�ا إذا ك�ان ح��واره بالفص��حى، ولك�ن يج�ب أن نع��ترف ب�أن
ه��ذا يُع��دّ استس��هالً منّ��ا عموم��اً، لن الفص��حى تعطين��ا م��ا يعبّ��ر وزي��ادة)، مش��يرًا إل��ى أن هن��اك أمثل��ة
ك��ثيرة لس��تحدام الفص��حى الس��هلة ف��ي الكتاب��ة مث��ل الك��اتب يحي��ى حق��ي، ومث��ل عبق��ريّ الرواي��ة نجي��ب
محف��وظ ال��ذي ك��ان يس��تخدم كلم��ات بس��يطة ق��د يظ��نّ الن��اس أنّه��ا عامي��ة ولكنّه��ا تك��ون لغ��ة فص��حى»

)..Abdel Samie ، 2010)(2010(عبد السميع، 
وتق���ول ع��ن لس���ان الك���اتب أيم��ن ش���وقي إنّ «لج���وء الكت��اب إل���ى اللغ��ة العاميّ��ة ه���و نق��ص ف���ي لغته���م
وثقافتهم.. ويرى أنّ من يكتب بالعاميّة فقد حكم عل�ى نفس�ه بالس�جن، وعل��ى ع��دم ق�درة انتق�ال إب�داعه

). وه���ذ تحدي���دًا م���ا أش���رنا إلي���ه س���ابقاً ويُع���دّ، برأي���ي، م���ن أه���مibid خ���ارج مص���ر» (المرج���ع نفس���ه)(
مشكلت الكتابة بالعاميّة.

ورداا على دعاوى ع��زوف الف��راد ع�ن الق�راءة وأنّ به��م حاج�ة إل��ى م��ا يج��ذبهم إل�ى الكت��اب م�ن جدي��د،
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وه���ي دع���اوى ي���راد منه���ا ع���ادة ت���برير الكتاب���ة بالعاميّ���ة، أورد ت كاتب���ة المق���ال تص���ريحاً للكاتب���ة أمني���ة
طلع��ت ق��الت في��ه: «مقول��ة ع��زوف الف��راد ع��ن الق��راءة تع��دّ م��ن الق��والب الج��اهزة ال��تي يردّده��ا معظ��م

).ibid الفراد دون وعي» (المرجع نفسه)(

آراء منظّري الترجمة] 3[

ل ش��كَ أن الراء والنظري��ات ال��تي طرحه��ا المتخصص��ون ف��ي حق��ل الترجم��ة ل��م ت��ترك ه��ذا الل��ون م��ن
النصوص دون الخوض في كيفيات وأس��اليب ترجمت��ه، ب�ل تن��اولت ذل��ك م�ن قري��ب أو بعي��د. ولب��د لن��ا

استكمالً للبحث من التنويه بما أتحفنا به منظّرو الترجمة في هذا الجانب.
ف�ي2 ف�ي بحث�ه ح�ول ت�أثير عل�م الص�وتيات1يشير نادر حقاني في كتابه «آراء ونظريات في الترجمة»

م إل��ى أن��ه إذا ك��ان اله��دف م��ن الترجم��ة � حس��ب ه��وبر  � الحف��اظ عل��ى الس��مة النطقيّ��ة3الن��صّ الم��ترج 
للكلم أو تأكي��د الط��ابع الجم��الي والص��وري للن��ص الص��لي فمض��افاً إل��ى س��عي الم��ترجم للعث��ور عل��ى
ألف��اظ تع��ادل ألف��اظ الن��صّ المص��در م��ن حي��ث الدلل��ة والمعن��ى ف��إنّه لب��دّ أن ينتق��ي منه��ا تل��ك ال��تي
م م��ا أض�فته ألف��اظ الن�صّ الص��ليّ علي�ه م�ن بُع�د نطق��يّ وجم��اليّ، وه��و م��ا تضفي على النص المترج 
يُلزم المترجم إبراز الطابع النطقيّ للنصّ في إطار الكلم المُد وَن، المر ال��ذي يش��اه د ف��ي النص��وص

)..p81 Haqqani,1386)( ,81،ص 1386التمثيلية وتلك المنثورة باللغة العامية (حقاني، 
وش���اهدًا عل��ى ذل��ك أورد حق��اني مث��الً م��ن الترجم��ة الفارس��يّة للرواي��ة النجليزي��ة «مغ��امرات هكل���بيري

التي نقلها إلى الفارس�يّة الم�ترجم اليران�يّ المع�روف «نج�ف دريابن�دري»5 للكاتب «مارك توين»4فين»
ليكم النصَين النجليزيّ والفارسيّ مع تعليقة المؤلف: واذ

He kept a-looking me all over. By and by he says:
“Starchy  clothes-very.  You  think  you’re  a  good  deal  of  a  big-bug,  don’t

you”?
“Maybe I am, maybe I ain’t,” I says. (Twain, 2001, 32 – 33)

کرد. بالخره گفت:همين جور سر تا پای مرا برانداز می
»کنی شأنت خيلی اجله، ها؟ کرده ی. خيال میچِسان فِسان«ها خيلی 

های ترجمهنظرها و نظريه. 1
2 .Phonology.
3 .Huber. D.
4 .Adventures of Huckleberry Finn.
5 .Mark Twain.
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».شايدم باشه، شايدم نباشه«گفتم: 
«كم��ا يب���دو ف���ي المث��ال أعله ف��إن الم��ترجم، وم��ن أج��ل إب��راز الط��ابع الع���امّي والنطق���يّ لكلم الن��صّ
الصلي، حاول الفادة من عبارات ل تنط��وي عل�ى لح�ن يش�به عب�ارات الن�ص المص��در فحس�ب، ب�ل

)(82 – 81وتوحي بالطابع الحواريّ والعامّيّ الذي طُبىع ��ت ب��ه اللغ��ة المص��در» (المرج��ع نفس��ه،ص 
ibid,p81-82.(

وفيما يأتي الترجمة العربية للنصّ:
وظل يرمقني من قمة رأسي إلى أخمص قدمَيّ، حتى قال:

«هَي، تبدو في كامل تأنّقك. تخال أنك ذو شأن عظيم، أليس كذلك؟!«
قلت: «يمكن نعم، ويمكن ل«.

ول يخف��ى، ماأش��رنا إلي��ه ف��ي مس��تهل المق��ال، أنّ كتاب��ة الح��وارات القصص��ية بالعاميّ��ة ص��ار مستس��اغاً
جداا في الدب اليران��يّ، ب�ل ق�د تع�دّ ترجم�ة الح��وار الس��ابق بالعاميّ�ة الفارس��يّة أم�راً ض��رورياً م�ن ب�اب

الحفاظ على الجانب الوظيفي للنصّ الصليّ. 
وفيما يتصل بإشكالية التكافؤ في عملية ترجمة اللهجات العاميّة، عل��ى اعتب��ار أن اللهج��ة تحم��ل ف��ي

)15،ص 2009طيّاتها خطاباً عامّياا ينتمي إلى منطقة جغرافية بعينه��ا (لعري��بي،              (Léribi ،
2009,p 15،)، ًأدلى منظّرو فنّ الترجمة بدلوهم أيضا

 فيم�ا يخ�صّ اللهج�ات،2، ف�ي كت�ابه «نظري�ة لس�انية ف�ي الترجم�ة»1وحس�ب لعري�بي فق�د ارت�أى ك�اتفورد
).ibid,p17)(17أن تترجم اللهجة بلهجة توافقها «جغرافياً» (المرجع نفسه،ص 

يقول كاتفور في هذا الخصوص:
«عن��دما يحت���وي الن��صّ المص���در عل���ى فق��رات بلهج��ة تختل���ف ع��ن لهجت��ه العمومي��ة (كم��ا ف���ي ح���وار
نّ اختي��ار لهج��ة الرواي��ات) فق��د يض��طر الم��ترجم إل��ى انتق��اء لهج��ة مكافئ��ة ف��ي الن��صّ المس��تهدف.. واذ

� بنف��س الج��زء م��ن ب��المعنى الجغراف��ي جغرافي��ة مكافئ��ة ف��ي الن��ص اله��دف يعن��ي اختي��ار لهج��ة تتعل��ق �
البل��د (اله��دف). ول تقتص��ر الجغرافي��ة عل��ى التض��اريس والنظ��ائر المكاني��ة، ب��ل إنّ الجغرافي��ة البش��رية

 ه��ي لهج��ة3أك��ثر أهمي��ة هن��ا م��ن مج��رد الموق��ع. ول��ذا ففيم��ا يتص��ل بلهج��ات بريطاني���ا ف��إن الك��وكني
4جنوب شرقية، لكن عند ترجمتها إلى الفرنسية فإن معظم المترجمين يفضلون اختيار لهج�ة الب��اريغو

كمك���افئ ف���ي الن���ص اله���دف م���ع أنّه���ا لهج���ة فرنس���ية ش���مالية. والمعي���ار هن���ا ه���و المعي���ار الجغراف���يّ
النس����انيّ أو الجتم����اعيّ المتمث����ل "بلهج����ة الحاض����رة" أك����ثر من����ه مج����رد معي����ار م����وقعيّ» (ك����اتفورد،

1 .J.C. Catford.
2 .A Linguistic Theory of Translation.
3 .Cockney.
4 .Parigot.
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)88 � 87،ص 1978
)J. C. Catford، 1978,p 87-88)

لك��ن ف��ي س��ياق مق��ارب، وفيم��ا يتعل��ق بالمش��كلت الناجم��ة ع��ن ترجم��ة اللهج��ة العاميّ��ة بلهج��ة أخ��رى،
ي��ان مايس��ون م»1بيّ��ن باس��ل ح��اتم واذ  أن «اللهج��ة ه��ي أك��ثر س��مات2 ف��ي كتابهم��ا «الخط��اب والم��ترجى

ينى ب��ذلك إل��ى الض��جة ال��تي التن��وع الجغراف��يّ ب��روزًا وأنّه��ا تك��ون غالبً��ا م��دعاة لث��ارة المش��اكل»، مش��ير 
أُثي��رت ف��ي أس��كتلندا ج��راء اس��تخدام اللهج��ة الس��كتلندية ف��ي ترجم��ة لهج��ة القرويي��ن ال��روس ف��ي عم��ل
مس��رحيّ حي��ث فُه��م م��ن ذل��ك أنّ اللهج��ة الس��كتلندية ه��ي لهج��ة طبق��ات هابط��ة م��ن المجتم��ع الم��ر

)40،ص 1993الذي لم يكن مقصوداً دون شكّ (حاتم ومايسون، 
(B. Hatim, I. Mason,1993,p40)

 � ضرورةً لنقل اللهجة في عملية ترجم�ة4 فل يرى في كتابه «الجامع في الترجمة»3أما بيتر نيومارك
القصة إلى لهج��ة أخ��رى ف��ي اللغ�ة اله��دف ب��ل يع��دّ أنّ مهم�ة الم��ترجم التف��تيش ع�ن الوظيف��ة الساس��يّة

ف��ي نظ��ره _ إم��ا لت��بيين الس��تعمال الس��وقيّ للغ��ة، أو للتش��ديد عل��ى ال��تي أُري��دت م��ن اللهج��ة وه��ي _
وهو الكثر ندرة_ لظهار السمات الثقافية المحلي��ة (نيوم��ارك، اختلفات الطبقات الجتماعية، أو _

1988 :195(Newmark,1988,p195((
نق���ول: ح���تى إذا أراد ك���اتب الن���صّ الص����ليّ توظي����ف اللهج���ة العاميّ���ة ف����ي نص���ه لتخ����دم واح����دًا م���ن
الغ�راض الثلث�ة ال��تي ذكره��ا نيوم��ارك، فم��ا الض��ير ف�ي ترجمته��ا إل��ى اللغ�ة الفص��حى م�ع التفن�ن ف��ي
ن ل��م يك��ن له��ذا م��ن ه��دف س��وى توس��يع نط��اق ص��ياغة الح��وار لليح��اء ب��أنه ن��ص س��وقي مثلً ؟ . واذ
م ال��ذين يتح��دث ك��لّ منه��م بلهج��ة عاميّ��ة تختل��ف ع��ن ص��احبه ف��ي المخ��اطب ين الع��رب للن��صّ الم��ترج 
منطقة أو دولة أخرى حتى قد ل يفهم كل منهم لهجة الخر، فهو حسْبُنا لنترجم إل��ى الفص��حى. ه��ذا
                                             .ناهيكبجمال الفصحى وقدرتها الفائقة على التعبير

شواهد ترجمية] 4[
. منير البعلبكي وحوارات رواية «البؤساء«4-1

بج��انب م�ن ترجم�ة الم��ترجم الش��هير مني��ر ونرى من المناسب هنا أن ننوّه �من باب المثال ل الحصر
.6 للكاتب والشاعر الفرنسي المعروف فكتور هيجو5البعلبكي لرواية «البؤساء»

ولب���د م���ن الش���ارة ف���ي ه���ذا الس���ياق إل���ى أنّ إح���دى الشخص���يات ال���تي لعب���ت دورًا ف���ي الرواي���ة ه���ي
1 .Hatim, Basil and Mason, Ian.
2 .Discourse and the Translator.
3 .Peter Newmark.
4 .A Textbook of Translation.
5 .Les Misérables.
6 .Victor Hugo.
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 ال��ذي ق��دّمه هيج��و عل��ى أنّ��ه طف��ل مش��رّد رُم��ي لي��تربى ف��ي ش��وارع ب��اريس7شخص��ية الطف��ل غ��افروش
د المؤل��ف ���كما ه��و مع��روف أن يُج��ري ح��تى س��حقته ش��دائد الحي��اة ون��اله الظل��م الجتم��اعي. وق��د تعمّ��

عل��ى لس��انه لغ��ة عامي��ة خاص��ة م��ن تل��ك ال��تي يص��طنعها اللص��وص والمجرم��ون والمش��رّدون وأمث��الهم
من سكان الشوارع.

ذ اشتهر مني��ر البعلبك��ي � � بلغت��ه العربي��ة الفص��حى ال��ذي انف��رد ب��أدقّ ترجم��ة لرواي��ة البؤس��اء الكامل��ة واذ
وقلمه الرصين، وه��و ال�ذي درس الدب العرب��ي والتاري��خ الس��لمي، فق��د أحبب�ت أن أورد هن�ا نموذج��اً
م��ن ح���وار الرواي���ة الم���ذكورة عل��ى لس��ان الطف��ل غ���افروش ش���اهدًا عل��ى جم��ال الح���وار باللغ��ة العربي���ة

الفصحى إذا تمكن المترجم منها وأحاط بخفاياها:
ولحقَ بهما غافروش الصغير، وقال: «ما قصتكما، أيها الصبيّان الصغيران؟«

فأجابه الكبر: «نحن ل ندري أين ننام؟«
فقال غافروش: «أهذا كل شيء؟ تعال معي!«

 ...
التفت غافروش وقال: «آه، ها، أيها الولدان الصغيران، هل تعشيتما؟«

فأجاب أكبرهما: «سيدي، إننا لم نذق الطعام منذ الصبا  الباكر«.
واستأنف غافروش كلمه، في جلل: «إذن فليس لكما ل أب ول أمّ؟«

ـ «عفواو، يا سيدي. إن لنا أبوا وأم،ا، ولكنّنا ل نعرف أين هما«.
فقال غافروش: «في بعض الحيان يكون هذا خيراو من المعرفة«.

وكفّ غافروش عن السير. ورا  يجس مختلف زوايا أسماله ويبحث فيها. وأخيرا قال: «فلنعتصــم
بالهدوء، أيها الطفلن. هو ذا ما نتعشى به ثلثتنا«. وأخرا من أحد جيوبه فلساو.

ومن غير أن يترك للطفلين مجالو للدهش دفعهما أمامه إلـى المخـبز، ووضـع فلسـه علــى منضـدة
الخباز قائلو: «أيها الولد! أعطني خبزاو بخمسة سنتيمات«.

 ...
واستأنف غافروش الكلم: «اجعله ثلث قطع، أيها الولد!«

ثم أضاف في وقار: «نحن ثلثة«.
 ...

حتى إذا انتهوا إلى زاوية «شارع باليه« المظلم قال بعضهم: «هالو، هذا أنت يا غافروش؟«
فقال غافروش: «هالو، هذا أنت يا مونبارناس؟«

7 .Gavroche.
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)315 � 314،ص 1982 (هيجو، ـ «صه! ل ترفع صوتك هكذا!«
(Hagego ,1982,315)

. محاولة لتعريب حوارات قصصية عامية فارسية4-2
ذ دأب بعض الكتاب الروائيين والقصصيين اليرانيين منذ حوالي قرن من الزمان، كم��ا أس��لفنا، ف��ي واذ
كتاب��ة ح��وارات قصص��هم ورواي��اتهم باللهج��ة العامي��ة الدارج��ة ح��تى ص��ار تقلي��داً ش��ائعاً، ب��ل ق��د يع��دّونه
مم��ا يض��في عل��ى الن��صّ جمالي��ة أيض��اً فق��د ارت��أيت ختام��اً للبح��ث أن أس��تخرج م��ن بع��ض القص��ص
الفارس��ية للك��اتب اليران��ي المع��روف جلل آل أحم��د، ال��ذي اش��تهر بت��دوين ح��وارات قصص��ه باللهج��ة
الفارس��ية الدارج��ة � نس��تخرج منه��ا مقتطف��ات ف��ي محاول��ة لترجمته��ا إل��ى اللغ��ة العربي��ة الفص��حى، لن��دلَ

على أنّه ليس ثمة أيّ ضير من ذلك.
المقطع الول:-2
»خواين برين بازارِ صراّفا؟لبد می«
»آره جونم... اسمت چيه جونم؟«

«اسمم؟... اسمم رو اين جاها ميگن وولک.«
»ک؟ وولک يعنی چه؟«وول
»دونم! وولک يعنی پسربچّه. يعنی خودِ من ديگه...چه می«
»اسم خودت چيه؟«
»اسم خودم عبدال بود.«
»کِی؟«

«وقتى مازندرون بودم.«
»کنی؟ام. بگو ببينم پس اين جا چه کار میآها! منو بگو که تا حال نپرسيده«
»فروشم.جيگاره می«
»فروشی. چه طور شد که اين جا اومدی؟ چرا اومدی؟دونم جيگاره مینه، می«
»ام اومدم...با ننه«

«كِى؟«
«خيلى وقته.«

»مثلو از کِی تا حال؟«
ـــه« ـــا نن ـــد.وقـــتی مـــن ب ـــا نيآمـــده بودن ـــن امريکايي ـــوز اي ـــن جاهـــا، هن  (آل أحم�����د،»ام اومـــديم اي

)Al-Ahmad,1376,p19-20)(20- 19،ص 1376
ليكم الترجمة العربية: واذ
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ا الذهاب إلى سوق الصراّفين؟« ـ «تريد حتمو
ـ «أجل حبيبي.. ما اسمك حبيبي؟«
ـ «اسمي؟... يسمّونني هنا وَلَك.«

ـ «وَلك؟! ماذا تعني؟«
ـ «وما أدراني! وَلَك يعني ولد. يعني أنا نفسي...«

ـ «أقصد ما هو اسمك أنت؟«
ـ «اسمي أنا كان عبد ال.«

ـ «متى؟«
ـ «حينما كنت في مازندران.«

ـ «آه. ماذا دهاني إذ لم اسألك إلى الن. خبّرني ماذا تصنع هنا إذن؟«
ـ «أبيع السجائر.«

ـ «ل، أعرف أنك تبيع السجائر، أقصد ماذا حصل كي تجيء إلى هذه الديار؟ لماذا أتيت؟«
ـ «أتيت بصحبة أمي...«.

ـ «متى؟«
ـ «منذ زمن بعيد.«
ـ «منذ متى مثل؟«

ـ «وقتما جئت مع أمي إلى هذا المكان لم يكن المريكيون هؤلء قد قدِموا بعد.«
- المقطع الثاني:2

ها بَريده؟«...«چرا سرِ اين گلدسته
گفت:

.»عرضه بودنهاش بیچِم دونم. ميگن معيّرالممالک که مَرد، نصبه کاره موند. ميگن بچّه«
گفتم:

«معيّرالممالک كی باشه؟«
گفت:

«چِم دونم. بايس از بابام پرسيد. شايدم از معلّممون.«
گفتم:

«نه. نبادا چيزی ازش بپرسی!«
گفت:
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«چرا؟«
گفتم:

خوام ازش برم بال.««آخه می
گفت:

تونه.«ها! مگه ميشه؟ مؤذّنش هم نمی«چه افاده
گفتم:

)ibid,31-32)(32- 31 (المرجع نفسه،ص خاد.««گلدسته نصبه کاره که مؤذّن نمی
ليكم الترجمة العربية: واذ

... «لِمَ رؤوس المنائر هذه مبتورة؟«
قال: «ما أدرانــي. يقولــون عنــدما مــات معيّــر الممالــك ظلّــت نصــف مشــيدة. يقــال: أولده مــا كــانوا

أهل لها.«
قلت: «ومَن معيّر الممالك هذا؟«

قال: «وما أدراني. علي أن أسأل أبي، ولربما معلمي.«
قلت: «ل، حذار أن تسأله شيئا!«

قال: «ولِمَ؟«
قلت: «لني أريد أن أرتقيها.«

قال: «ما هذا الهراء! أوَيمكن فعل ذلك؟ حتى المؤذن ل يستطيع.«
قلت: «وهل المنارة النصف مشيدة بحاجة إلى مؤذن؟!«

النتيجة] 5[

النتيجة التي نخرج بها من هذا البحث هي:
ب��العودة إل��ى رأي جم��الزاده ف��ي أنّ ه��دفه م��ن اللج��وء إل��ى الكتاب��ة باللهج��ة الفارس��يّة الدارج��ة ه��و تعمي��م
الدب أو م��ا أس��ماه «بالديمقراطي��ة الدبي��ة» عل��ى خلفي��ة أنّ أقلم أدب��اء إي��ران الق��دماء ظل��ت تخ��اطب
شريحة أهل الفض�ل وأرب��اب الدب دون التف�ات إل�ى س��ائر طبق�ات المجتم��ع فل��و أنن��ا قلن��ا بص��واب م��ا
ذه��ب إلي��ه لص��حّ ذل��ك بالنس��بة إل��ى الدب اليران��يّ، لكن��ه ل ينطب��ق ك��ثيرا عل��ى الدب العرب��يّ فنح��ن
ن��رى أنّ الكت�اب المعاص��رين المل��تزمين بالكتاب��ة بالفص��حى ق�د عمل��وا عل�ى تبس��يط لغته��م ح��تى ل��م يع��د
أسلوبها يقاس بغابر عهود اللغة العربي��ة، فم��ع الحتف��اظ برص��انة الفص��حى وجماله��ا راح��وا يس��تعملون

لغة بسيطة سهلة سلسة ل يصعب فهمها على أغلب طبقات جمهور القرّاء العرب.
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ذا سايرنا م��ا ذه��ب إلي��ه بعض��هم م��ن أمث��ال يوس��ف إدري��س ف��ي الحتج��اج بص��بّ الح��وار القصص��ي واذ
ف���ي ق��الب ع��اميّ م��ن أنّ��ه محاول��ة لض��فاء الواقعي��ة عل��ى الن��صّ وأن كت��ابته بالفص��حى يخرج��ه م��ن
ل���ق إل���ى الختلق وم���ا إل��ى ذل��ك، وس���لّمنا بص��حة آراء منظ���ري ف��نّ الترجم��ة م��ن ض���رورة مراع��اة الخ 
يج��اد المك��افئ ل�ه ف��ي العربي��ة، ف��إنّ الم��ترجم الجانب النطقيّ والت��وظيفيّ للن��صّ الع��اميّ ل��دى ترجمت�ه واذ

� هي أنّ اللغة العامّيّة، وكم��ا لعلّها خاصة باللغة العربية أكثر من غيرها العربيّ سيصطدم بحواجز �
أش��ار ال��دكتور عل��ي عب��د الواح��د، فض��ل ع��ن كونه��ا فقي��رة ف��ي مفرداته��ا، مض��طربة ف��ي قواع��دها، ل
تق��وى عل��ى التع��بير ع��ن المع��اني الدقيق��ة ول ع��ن حق��ائق العل��وم والداب والنت��اج الفك��ري المنظ��م، إذ

وه��ذه برأين��ا أعظ��م عقب�ة إنّها لغة غير ثابت�ة عل�ى ح�ال وعرض��ة للتط��ور والتغيّ��ر الس��ريع. والده��ى _
_ هو أنّ اللغة العامية تختلف من شعب عربي إلى آخ��ر ب��ل أمام ترجمة الحوار إلى العربية العامية

ومن منطقة ف��ي بل��د إل�ى أخ��رى، فل يك��اد س��كان المن��اطق والمحافظ��ات المختلف�ة للبل��د الواح��د، فض��ل
عن سكان البلدان العربية المختلف�ة، يفهم��ون لهج�ة غيره��م. ف�إنّ ج�لّ م��ا يفعل�ه الت��وجّه القائ��ل بالكتاب��ة
بالعامّيّة هو حصر النتاج الدبي في نطاق ضيّق من القراء الع��رب وع��دم فس��ح المج�ال ل�ه للنتش��ار

نّ في هذا خسارة كبرى وضررًا فادحًا. في العالم العربي الفسيح الرحب، واذ
ولع���ل لج���وء بع���ض الكت���اب إل���ى ص���وغ الح����وارات القصص���ية بالعامّيّ���ة يرج���ع إل���ى ض����عف إلم���امهم
بالفصحى وض��حالة اس��تيعابهم لنواص��ع فنونه��ا وخف��يّ محاس��نها. ف��برأيي ل��و أن الم��ترجم العرب��ي أح��اط
باللغ��ة العربي��ة الفص��حى علم��ا وتمك��ن منه��ا ك��لّ التمك��ن لم��ا وج��د نفس��ه محص��ورا ف��ي زاوي��ة ض��يقة ل
مخرج منها سوى اللجوء إل��ى العامّيّ�ة ب��دعوى إص�ابة الواقعي��ة، والن��زول إل��ى مس��توى الق��ارئ، وم��ا إل��ى

ذلك. ولنا في أمثال منير البعلبكي، الذي لقبه البعض بشيخ المترجمين، أسوة.
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